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Proposition visant à créer, au sein des servi-
ces du Sénat, une cellule d’évaluation de
la législation

Voorstel tot oprichting van een cel Wetseva-
luatie bij de diensten van de Senaat
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No 14 DE M. HOTYAT  ET CONSORTS Nr. 14 VAN DE HEER HOTYAT C.S.

Remplacer la proposition par ce qui suit : Het voorstel vervangen als volgt :

«Le Sénat, «De Senaat,

Vu la nécessité générale de réformer le cadre législa-
tif de notre pays;

Gezien de algemeen bestaande noodzaak om het
wetgevend kader van ons land te hervormen;

Vu sa mission constitutionnelle particulière; Gezien de bijzondere grondwettelijke opdracht
van de Senaat;

Eu égard à l’objectif de la loi, qui est d’assurer la
sécurité juridique et l’égalité juridique;

Gezien de wet rechtszekerheid en rechtsgelijkheid
dient te beogen;

Eu égard au principe selon lequel l’administration
de la justice doit eˆtre individualisée;

Gezien het beginsel van individuele rechtsbedeling;

Eu égard au principe de subsidiarité et de précision
de l’objectif;

Gezien de beginselen van subsidiariteit en duide-
lijke doelstelling;

Eu égard au principe de nécessité et au besoin d’ap-
plicabilité;

Gezien het noodzakelijkheidsbeginsel en het ver-
eiste van uitvoerbaarheid;
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Comme la règle de droit doit eˆtre effective et effi-
cace;

Gezien de noodzakelijke effectiviteit en efficie¨ntie
van de rechtsregel;

Comme les moyens doivent eˆtre proportionnels
aux objectifs poursuivis;

Gezien de evenredigheid van impact en doelstellin-
gen;

décide: besluit :

1. Un Service de préparation de l’évaluation de la
législation, dénommé ci-après le service, est créé au
sein des services du Sénat.

1. Binnen de diensten van de Senaat wordt een
Dienst voorbereiding van de wetsevaluatie opgericht,
hierna de dienst genoemd.

2. Le service est chargé de préparer l’évaluation
des projets et des propositions de loi.

2. De dienst is belast met de voorbereiding van de
evaluatie van wetsontwerpen en wetsvoorstellen.

3. Sans préjudice de l’application de dispositions
législatives, le service est chargé de préparer l’évalua-
tion de la législation existante.

3. Onverminderd de toepassing van wettelijke be-
palingen is de dienst belast met de voorbereiding van
de evaluatie van de bestaande wetgeving.

4. Le service effectue cette préparation à la deman-
de d’une commission du Sénat ou du Bureau du Sénat,
conformément aux directives fixées par le Bureau. La
demande contient une définition précise de la mission
du service.

4. De dienst bereidt die evaluatie voor op verzoek
van een Senaatscommissie of van het Bureau van de
Senaat, overeenkomstig de nadere regels vastgesteld
door het Bureau. Het verzoek bevat een duidelijke
omschrijving van de opdracht van de dienst.

Le service effectue l’évaluation technique prépara-
toire à la lumière des considérants énumérés ci-dessus.

De dienst maakt een voorbereidende technische
evaluatie met inachtneming van hetgeen in de consi-
deransen hierboven is uiteengezet.

5. Le service examine les rapports établis, d’une
part, par le procureur général près la Cour de cassa-
tion et le collège des procureurs généraux et, d’autre
part, par le Conseil d’E´ tat, contenant un relevé des
normes juridiques pour lesquelles des difficultés d’ap-
plication ou d’interprétation ont été rencontrées res-
pectivement par les cours et tribunaux et par le
Conseil d’État.

5. De dienst onderzoekt de verslagen van de procu-
reur-generaal bij het Hof van Cassatie en het college
van procureurs-generaal enerzijds en van de Raad van
State anderzijds, die een overzicht bevatten van de
juridische normen waarmee de hoven en rechtbanken
en de Raad van State toepassings- of interpretatie-
moeilijkheden ondervonden hebben.

Le service peut, en outre, eˆtre chargé, suivant les
modalités prévues au point 4, d’examiner d’autres do-
cuments et rapports.

De dienst kan bovendien, op de wijze bepaald in
punt 4, worden belast met het onderzoek van andere
documenten en verslagen.

6. Le service est composé de juristes et de non-ju-
ristes. Le cadre en est fixé par le Bureau du Sénat.

6. De dienst is samengesteld uit juristen en niet-ju-
risten. De personeelsformatie wordt vastgesteld door
het Bureau van de Senaat.

7. À la demande d’une commission du Sénat, les
membres du service peuvent assister aux travaux de
cette commission et y émettre des considérations tech-
niques.

7. Op verzoek van een Senaatscommissie kunnen
de leden van de dienst de werkzaamheden van die
commissie bijwonen en technische opmerkingen
maken.

8. Le service peut faire appel ponctuellement à des
tiers pour l’accomplissement de ses missions, avec
l’accord du Bureau du Sénat.

8. Met instemming van het Bureau van de Senaat
kan de dienst voor de vervulling van zijn opdrachten
incidenteel een beroep doen op derden.

9. Le Bureau du Sénat est chargé de l’exécution de
la présente décision.»

9. Het Bureau van de Senaat wordt met de uitvoe-
ring van dit besluit belast.»

Robert HOTYAT.
Magdeleine WILLAME-BOONEN.
Frederik ERDMAN.
Claude DESMEDT.
Hugo VANDENBERGHE.
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No 15 DE M. DESMEDT Nr. 15 VAN DE HEER DESMEDT

(Sous-amendement à l’amendement no 14) (Subamendement op amendement nr. 14)

Remplacer les considérants par ce qui suit : De consideransen vervangen als volgt :

«Le Sénat, «De Senaat,

Vu ses missions constitutionnelles, Gelet op zijn grondwettelijke opdrachten,

Vu le principe de subsidiarité, Gelet op het beginsel van de subsidiariteit,

Considérant que la loi doit garantir la sécurité juri-
dique,

Overwegende dat de wet de rechtszekerheid moet
waarborgen,

Considérant que l’inflation et la complexification
législative nuit à la sécurité juridique.»

Overwegende dat de inflatie van de wetgeving en
de groeiende complexiteit ervan de rechtszekerheid
schaden.»

Justification Verantwoording

Le texte proposé est plus clair, plus précis et plus concis que le
texte de l’amendement no 14.

Deze tekst is duidelijker, nauwkeuriger en beknopter dan de
tekst van amendement nr. 14.

No 16 DE M. DESMEDT Nr. 16 VAN DE HEER DESMEDT

(Sous-amendement à l’amendement no 14) (Subamendement op amendement nr. 14)

Au point 6 du dispositif, remplacer les mots «de
non-juristes» par les mots «d’autres spécialistes».

In punt 6 van het dispositief de woorden «niet-
juristen» vervangen door de woorden «andere spe-
cialisten».

Justification Verantwoording

La formulation suggérée est plus correcte que le texte de
l’amendement no 14.

Deze formulering is correcter dan wat in amendement nr. 14
geschreven staat.

Claude DESMEDT.

54.619 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


